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N
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E
s ist die N

eugier, etw
as nie 

d
a G

ew
esenes zu schaffen.

M
od

e d
iktiert, M

od
erne m

acht 
frei. N

eue G
ed

anken w
erd

en 
in einem

 freien G
eist ged

acht.
D

ie Freude und die N
eugier 

auf das E
rgebnis einer neuen 

ästhetischen Form
 und Funktion 

ist die Triebfeder von S
ilver. 

D
as P

roduktdesign S
ilver kom

m
t 

aus der A
rb

eit und schläg
t die 

B
rücke ins Leb

hafte, ins P
rivate 

und S
tille. W

ir w
ollten ein N

utz-
objekt schaffen, d

as sich üb
erall 

und in vielen Form
en einfinden,

einfügen, oder solitär w
irken 

kann. D
as durch B

eschaffenheit, 
K

urven und D
etails zum

 B
efühlen 

reizt. D
ie S

ilver Fam
ilie w

urde 
um

 viele Ideen und G
ed

anken 
b

ereichert. E
s m

acht Freude zu 
sehen, w

ie jedes einzelne 
P

rodukt S
zenerien verändert 

und w
iederum

 neue E
indrücke

entstehen.

g
b

_
It is curiosity that leads to 

the creation of som
ething that 

has never b
een seen b

efore.

Fashion is dictatorial, m
odernity 

is lib
erating. Freedom

 of spirit 
encourages a new

 w
ay of think-

ing. The driving forces b
ehind 

S
ilver are enjoym

ent and the 
curiosity to achieve a new

 aes-
thetic form

 and function. 

Finding its origins in an office 
environm

ent, the S
ilver p

roduct 
design has b

een designed equally 
for com

m
unity and p

rivacy. It 
w

as our aim
 to create an object 

w
hich, in its m

any guises, can b
e 

an integral p
art of or a p

erfectly 
m

atched ad
dition to any location 

– and has just as m
uch im

p
act 

w
hen standing alone. A

n object 
w

hose quality, curves and details 
w

ill cause a real stir. The S
ilver 

fam
ily has b

een enriched w
ith 

m
any ideas and thoughts. It is a 

joy to see how
 each individual 

p
roduct can change any setting, 

leaving a new
 m

ark every tim
e. 

fr
_

C
uriosité de l‘inventeur à la 

recherche d
e l‘inédit.

La m
ode ordonne, la m

ode lib
è

-
re. Les idées nouvelles surgis-
sent dans l‘esprit libre. Le plaisir 
d

e la recherche esthétiq
ue et 

la curiosité face à l‘inédit sollici-
tent les créateurs de S

ilver. 

Le design de p
roduit S

ilver, 
ém

anation du travail, tisse le 
lien entre l‘anim

ation, le m
onde 

personnel jusqu‘au recueille
-

m
ent. N

ous créons un objet 
utile, ad

apté à tous les cadres, 
dont la m

ultitude des form
es 

sait s‘intégrer à un ensem
b

le 
ou se p

résenter en solitaire. S
a 

texture, ses lignes et ses détails 
incitent au toucher. La g

am
m

e 
S

ilver s‘est enrichie de tant de 
rep

résentations et d
‘idées. Les 

objets se m
ettent en scène, 

chacun selon son m
ode, et p

ro
-

duisent des im
p

ressions sans 
cesse inédites. 

nl_
H

et is de nieuw
sgierigheid 

om
 iets te creëren d

at er nog 
nooit is g

ew
eest.

M
ode dicteert, m

oderne kunst 
b

evrijd
t. N

ieuw
e ged

achten 
ontstaan in een vrije geest. 
H

et p
lezier van, en de nieuw

s-
gierigheid naar nieuw

e estheti-
sche vorm

en en functies zijn 
de drijfveren van S

ilver. 

D
e p

roductontw
erp

en van S
ilver 

zijn het resultaat van intensief 
denkw

erk en slaat een b
rug naar 

het levendige, de privésfeer, de 
stilte. W

ij w
ilden een geb

ruiks-
voorw

erp creëren d
at overal 

en in talrijke vorm
en kan w

orden 
ingep

ast, m
aar ook op zichzelf 

helem
aal tot zijn recht kom

t. E
en 

p
roduct d

at er m
et zijn kw

aliteit, 
vorm

geving en details om
 vraag

t 
te w

orden aangeraakt. D
e S

ilver-
collectie is m

et vele ideeën en 
ged

achten verrijkt. H
et is een

genoegen te zien hoe elk afzon
-

derlijk p
roduct interieurs ver-

andert m
et telkens w

eer nieuw
e 

indrukken.

it
_

È
 la curiosità di creare 

q
ualcosa che p

rim
a non c’era.

La m
od

a detta, l’attualità lib
era. 

Le nuove idee nascono d
a 

uno sp
irito lib

ero. La gioia e la 
cu

-riosità p
er il risultato di 

una nuova form
a estetica e di 

una funzione costituiscono la 
forza propulsiva di S

ilver. 

Il design del prodotto S
ilver trae 

origine d
al m

ondo del lavoro e
getta un p

onte nella vitalità, nel 
p

rivato e nella tranquillità. La 
nostra intenzione era di creare un
oggetto d

’utilità che si p
otesse 

ad
attare ovunque e a num

erose 
form

e, inserire in un contesto 
o agire d

a solo. La cui conform
a-

zione, le cui curve e i cui dettagli 
invoglino a toccarlo. La fam

i-
glia S

ilver è stata arricchita di 
num

erose idee e concetti. È
 una 

gioia vedere com
e ogni singolo 

p
rod

otto m
od

ifica g
li scenari 

e com
e nascono sem

p
re nuove 

im
pressioni.

es
_

E
s la inquietud de crear algo 

nuevo, nunca visto.

La m
od

a dicta, la m
odernid

ad 
lib

era. N
uevos p

ensam
ientos 

se englob
an en un espíritu libre.

La alegría y la inquietud del 
resultado de una nueva form

a 
y función estéticas son el im

p
ul-

so de S
ilver. 

E
l diseño de los p

roductos S
ilver 

se b
asa en el trab

ajo y hace 
saltar la chisp

a hacia lo vivaz, lo 
p

rivado y la calm
a. Q

ueríam
os 

crear un objeto utilitario que
p

udiera integrarse en tod
as p

ar-
tes y en m

uchas form
as o que 

pudiera transm
itir una sensación

solitaria. C
uya consistencia, cur-

vas y detalles inviten a tocarlo.
La fam

ilia S
ilver ha sido enrique

-
cid

a con m
uchas ideas y refle

-
xiones. D

a gusto ver cóm
o cad

a
uno de los p

roductos cam
b

ia 
escenarios, creand

o nuevas 
sensaciones.



fr
_

H
elm

ut, W
erner et Joachim

 
Link, p

rop
riétaires et gérants 

d
‘Interstuhl.

N
otre étude et notre savoir, 

recueilli au cours de longues 
années d

‘exp
ériences, trouvent 

leur exp
ression d

ans S
ilver. 

D
ep

uis p
rès d

e 50 ans Interstuhl 
est sp

écialisé d
ans la conception 

d
e sièg

es erg
onom

iq
ues ; le 

fruit d
e cette sp

écialisation se
reconnaît à la b

eauté des lignes
et à la m

aîtrise de la réalisa-
tion,ob

jet de notre recherche 
p

erm
anente de la qualité. L‘ac-

com
p

lissem
ent n‘est p

as une 
fin, m

ais la voie ouverte vers de 
nouvelles réalisations. L‘innova-
tion a lieu d

ans l‘entrep
rise, fidèle

à son systèm
e de valeurs. N

otre 
entrep

rise d
oit s‘affranchir d

u 
conventionnel p

our p
articip

er 
activem

ent à l‘évolution et rester 
au service des hom

m
es.  

H
ad

i Teherani, architecte et 
d

esig
ner ind

ustriel.

C
‘est p

ar la sensib
ilité que la 

form
e ap

p
réhende l‘essence du 

m
atériau et d

e la d
estination 

de l‘ob
jet ; p

ar degrés, dég
ager 

le sig
nifié p

rofond p
our saisir l‘es-

sentiel et s‘ouvrir dans un contex-
te nouveau. La recherche a p

our 
fin de m

asquer la technolog
ie 

p
ointue  p

our atteindre les sp
hè

-
res éthérées de la p

erfection

nl_
H

elm
ut, W

erner en Joachim
 

Link, eigenaren en d
irecteuren 

van Interstuhl.

H
et sam

ensp
el van onze stud

ie 
en jarenlange ervaring kom

t in 
S

ilver ten volle tot uiting. 
Interstuhl is al b

ijna 50 jaar 
g

esp
ecialiseerd in d

e ontw
ikke

-
ling van m

ensgerichte, fraai 
vorm

gegeven p
roducten d

ie een 
op

tim
ale zithoud

ing stim
uleren 

– een voortdurend zoeken naar 
het kw

alitatieve m
eesterw

erk. 
Is het ene voltooid, d

an m
oet er 

een volg
end

e kom
en. Innovatie 

ontstaat in b
edrijven d

ie een 
eig

en b
eleid ontw

ikkelen en zich 
d

aar conseq
uent aan houd

en. 
O

ns b
edrijf m

oet vrij b
lijven van 

conventies, om
 in zijn vitale 

ontw
ikkeling de m

ens te kunnen 
b

lijven d
ienen. 

H
ad

i Teherani, architect en 
productontw

erp
er.

D
e vorm

geving m
oet het w

ezen
-

lijke van de m
ateriaalkeuze en de 

functies em
otioneel uitstralen.

S
tap voor stap m

oet eerst de 
kern van de b

etekenis w
orden 

b
lootgeleg

d, om
 de essentie te 

vatten. Vervolgens w
ord

t hier 
een nieuw

e context voor gevon
-

d
en. H

et d
oel w

as g
esteld om

 
de technische com

p
lexiteit van 

S
ilver onzichtb

aar te m
aken en 

het p
oëtische niveau van p

erfect 
zitten te b

ereiken. E
en stoel d

ie 
alleen op kantoor kan w

orden 
geb

ruikt, is te w
einig. E

sthetiek 
zonder ethiek is b

edrog. 
.

es
_

H
elm

ut, W
erner y Joachim

 
Link, propietarios y gerentes de 
Interstuhl.

La com
b

inación d
e nuestros 

estudios y de los conocim
ientos 

b
asad

os en años d
e exp

eriencia 
se reflejan en S

ilver. D
esde 

hace casi 50 años, Interstuhl está 
esp

ecializad
a en el d

esarrollo 
de ob

jetos ergonóm
icos y estéti-

cos que p
erm

iten sentarse de
 form

a b
eneficiosa, siem

p
re en 

b
usca de la ob

ra de arte cualitati-
va. U

na vez term
inad

a una p
ieza, 

siem
p

re tiene q
ue seg

uirle otra. 
La innovación se crea en em

p
re

-
sas que ap

recian y p
ersiguen una 

p
olítica p

rop
ia. N

uestra em
p

re
-

sa d
eb

e p
erm

anecer lib
re d

e 
convenciones p

ara estar siem
p

re 
activam

ente al servicio del ser 
hum

ano en su desarrollo. 

H
ad

i Teherani, arq
uitecto y 

d
iseñad

or d
e p

rod
uctos.

La form
a d

eb
e alcanzar em

ocio
-

nalm
ente la esencia del m

aterial 
y del uso, el núcleo del signi-
ficado deb

e p
onerse al descu

-
b

ierto cap
a p

or cap
a p

ara captar
lo esencial, y p

ara encontrar 
un nuevo contexto. E

l ob
jetivo 

consistió en hacer desap
arecer la

com
p

lejid
ad técnica d

e S
ilver y 

de alcanzar el nivel p
oético de 

sentarse p
erfectam

ente. U
na 

silla que solo p
uede usarse en la 

oficina no es su
ficiente. La estéti-

ca sin ética es un fraude. 

it
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H
elm

ut, W
erner e Joachim

 
Link, p

rop
rietari e am

m
inistratori 

di Interstuhl.

La com
p

lem
entarità dei nostri 

stud
i e delle conoscenze p

lurien
-

nali confluiscono in S
ilver. D

a 
q

uasi 50 anni Interstuhl è sp
e

-
cializzata nello svilup

p
o della 

red
ditizia seduta e d

i p
rodotti a 

m
isura di p

ersona ed estetica-
m

ente b
elli, alla costante ricerca

del cap
olavoro qualitativo. C

om
-

p
letato uno, si p

assa al succes-
sivo. L’innovazione nasce 
all’interno d

i aziende che tengo
-

no alta e p
erseg

uono una p
rop

ria 
p

olitica. La nostra aziend
a deve 

rim
anere lib

era d
alle conven

-
zioni affinché continui a evolversi 
con vivacità in funzione d

elle 
p

ersone. 

H
ad

i Teherani, architetto e 
designer del prodotto.

La form
a deve raggiungere 

l’essenza del m
ateriale e dell’utili-

tà in m
odo em

ozionale; strato 
dop

o strato deve innanzi tutto 
essere p

ortato alla luce il valore 
vero e p

rop
rio, p

er cogliere
l’essenziale e quind

i p
er trovare 

un nuovo contesto. L’ob
iettivo 

era quello d
i rendere invisib

ile la 
com

p
lessità tecnica d

i S
ilver e 

d
i rag

g
iung

ere il p
iano p

oetico 
della seduta p

erfetta. U
na sed

ia 
d

a usare solo in ufficio è trop
p

o 
p

oco. L’estetica senza l’etica è 
un’illusione. 

g
b

_
H

elm
ut, W

erner and Joachim
 

Link, p
rop

rietors and d
irectors of 

Interstuhl.

S
ilver rep

resents the fusion of 
our studies and m

any years 
of know

led
g

e. S
p

ecialising in the
d

evelop
m

ent of p
rod

ucts m
ad

e 
for and m

atched to p
eop

le for 
alm

ost 50 years, Interstuhl never 
strays from

 its quest to achieve
the quality and b

eauty of a m
aster-

p
iece. The creation of one g

ener-
ates the search for the next. 
Innovation occurs in org

anisa-
tions w

hich define and are true 
to their ow

n values and b
eliefs. 

In order to serve m
ankind by 

m
eans of active d

esig
n and 

d
evelop

m
ent, our org

anisation 
cannot and w

ill not b
e b

ound by 
conventions. 

H
ad

i Teherani, architect and 
p

rod
uct d

esig
ner.

D
esign need

s to m
ake an em

o
-

tional connection w
ith the charac-

ter of m
aterials and their use; 

layer by layer m
ust b

e p
eeled 

aw
ay in order to reach the heart 

of the m
eaning and discover 

a new
 context. It w

as our aim
 to 

m
ake the technical com

p
lexity 

in S
ilver invisib

le and reach the 
p

oetic p
lateau of p

erfection 
in seating. A

 chair w
hich is only 

suitab
le for use in an office is 

not enough.  A
esthetics w

ithout 
ethics is d

ecep
tion. 

d
_

H
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Link, Inhab

er und G
eschäfts-

führer Interstuhl.

D
as Zusam

m
enspiel unserer 

S
tudien und des langjährigen 

W
issens gehen in S

ilver auf. 
Interstuhl ist seit b

ald 50 Jah
-

ren auf die E
ntw

icklung des
gew

innbringenden S
itzens 

m
enschgerechter und form

-
schöner P

rod
ukte sp

ezialisiert, 
in steter S

uche nach dem
 

qualitativen M
eisterw

erk. Ist 
eines vollb

racht, m
uss ein 

N
ächstes folgen. Innovation 

entsteht in U
nternehm

en, die 
eine eigene P

olitik w
erthalten 

und verfolgen. U
nser U

nter-
nehm

en m
uss frei von K

onven
-

tionen b
leib

en, um
 leb

haft in 
der E

ntw
icklung den M

enschen 
zu dienen. 

H
ad

i Teherani, A
rchitekt und 

P
rod

uktdesig
ner.

Form
 m

uss d
as W

esen des 
M

aterials und des N
utzens 

em
otional erreichen; S

chicht 
um

 S
chicht m

uss der K
ern der 

B
edeutung zunächst freigeleg

t 
w

erden, um
 d

as W
esentliche 

zu fassen, und d
ann einen 

neuen K
ontext zu finden. Ziel 

w
ar, die technische K

om
p

lexität 
von S

ilver unsichtb
ar w

erd
en 

zu lassen, die p
oetische E

b
ene 

p
erfekten S

itzens zu erreichen. 
E

in S
tuhl, der nur im

 B
üro zu 

gebrauchen ist, ist zu w
enig. 

Ä
sthetik ohne E

thik ist 
Täuschung. 

0
6 V

isio
ns



G
eb

o
rg

enheit in Technik, S
chalenko

nzep
t, unsichtb

are Funktio
n, futuristischer B

aro
ck 

S
ecurity in techno

lo
g

y, shell co
ncep

t, hid
d

en functio
n, futuristic b

aro
q

ue
Techniq

ue co
nviviale, co

ncep
tio

n p
ar co

q
ue, fo

nctio
nnalités invisib

les, futurism
e vo

lub
ile

G
eb

o
rg

enheid in techniek, schaalco
ncep

t, o
nzichtb

are functie, futuristische b
aro

k
Tecnica sicura, co

ncezio
ne d

ella sco
cca, funzio

nam
ento invisib

ile, b
aro

cco futuristico

V
o

n B
ild

ern und V
o

rb
ild

ern
Im

ag
es and id

eals
P

résentatio
n et rep

résentatio
n

O
ver vo

rm
g

eving en vo
o

rb
eeld

en
D

e im
ág

enes y m
o

d
elo

s
Im

m
ag

ini e m
o

d
elli

08



Ideas

D
etails

Variations

E
rgonom

ics

Fam
ily

M
echanics

M
odel

S
ilver

S
tufen d

er E
ntw

icklung
S

tag
es of the d

esig
n p

ro
cess

E
tap

es d
u d

évelo
p

p
em

ent
Fasen in d

e o
ntw

ikkeling
N

iveles d
e d

esarro
llo

Fasi d
ello svilup

p
o

10
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3
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2S

D
ie ko

m
p

lette Fam
ilie vo

m
 H

o
cker b

is zu
m

 D
reh

sesse
l

T
h

e w
h

o
le fam

ily, fro
m

 sto
o

l to sw
ive

l ch
air

D
u tab

o
uret au siè

g
e p

ivo
tant, d

u p
etit au p

lu
s g

ran
d

D
e co

m
p

lete co
lle

ctie, van h
o

cker to
t d

raaisto
e

l

L
a fam

ilia al co
m

p
leto, d

e
l tab

urete a la silla g
irato

ria

L’in
tera fam

ig
lia, d

allo sg
ab

e
llo alla se

d
ia g

irevo
le

10
0

S
16

2S

B
ürod

rehstühle
O

ffice sw
ivel chairs

S
ièg

es d
e b

ureau p
ivotants

K
anto

o
rd

raaisto
elen

S
illas g

irato
rias d

e o
ficina

S
ed

ie g
irevo

li d
a ufficio
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B
ü

ro
d

reh
stü

h
le m

it S
yn

ch
ro

n
m

e
ch

an
ik u

n
d G

ew
ich

tsre
g

u
lierun

g

O
ffice sw

ive
l ch

airs w
ith syn

ch
ro

n
o

u
s m

e
ch

an
ism

 an
d w

eig
h

t re
g

u
latio

n

S
iè

g
es d

e b
u

re
au à systèm

e syn
ch

ro
n

e et ré
g

lag
e en fo

n
ctio

n d
u p

o
id

s d
e l‘u

tilisateur

K
an

to
o

rd
raaisto

e
len m

et syn
ch

ro
o

n
te

ch
n

iek en g
ew

ich
tsre

g
e

lin
g

S
illas g

irato
rias d

e o
ficin

a co
n m

e
can

ism
o sin

cró
n

ico y re
g

u
lació

n d
e p

eso

S
e

d
ie d

a u
fficio g

irevo
li co

n m
e

ccan
ism

o sinchronizzato e re
g

o
lazio

n
e d

e
l p

eso

3
6

2S
 

D
as id

e
ale P

aar: D
reh

sesse
l un

d H
o

cker

M
ad

e fo
r e

ach o
th

er: S
w

ive
l ch

air an
d sto

o
l

Fau
teu

il p
ivo

tant et tab
o

uret b
ien asso

rtis

H
et id

e
ale p

aar: d
raaifau

teu
il en h

o
cker

L
a p

areja id
e

al: silló
n g

irato
rio y tab

urete
d

o
n

ker R
eiken 

L’acco
p

p
iata id

e
ale: p

o
ltro

n
a g

irevo
le e sg

ab
e

llo

10
0

S

B
ürod

rehstühle
O

ffice sw
ivel chairs

S
ièg

es d
e b

ureau p
ivotants

K
anto

o
rd

raaisto
elen

S
illas g

irato
rias d

e o
ficina

S
ed

ie g
irevo

li d
a ufficio

16
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D
rei A

lu
m

in
iu

m
o

b
erfläch

en: b
esch

ich
tet w

eiß
, silb

er g
estrah

lt, silb
er g

eb
ü

rstet

T
hre

e alu
m

in
iu

m
 fin

ish
es: co

ate
d w

h
ite, san

d
b

laste
d silver, b

ru
sh

e
d silver

Tro
is surfaces alum

in
ium

 : à revêtem
ent b

lan
c, sab

lé arg
ent, b

ro
ssé arg

ent

A
lum

in
ium

 o
p

p
ervlakken in d

rie u
itvo

erin
g

en: w
it-zilver g

e
lakt, g

estraald
, g

eb
o

rste
ld

Tres su
p

erficies d
e alum

in
io: co

n re
cu

b
rim

iento b
lan

co, p
late

ad
a p

u
lid

a co
n ch

o
rro d

e aren
a, p

late
ad

a cep
illad

a

Tre su
p

erfici in allu
m

in
io: lam

in
ata b

ian
ca, sab

b
iata arg

en
to, sp

azzo
lata arg

en
to

K
onferenzsessel

C
o

nference chair
Fauteuils d

e co
nférence

C
o

nferentiefauteuils
S

illo
nes d

e co
nferencia

P
o

ltro
na p

er co
nferenza
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G
ro

ß
e V

ie
lfalt in Le

d
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d S
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W
id
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f le

ath
ers an
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o
o
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m

G
ran
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o
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e cu

irs et d
e tissu

s

G
ro

te versch
eid

en
h

eid aan sto
ffen en le

er

G
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d
ad en p

ie
l y te

la

A
m

p
ia varietà d

i p
e

llam
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In
n

o
vatio

n an
d craftsm

an
sh

ip

In
n

o
vatio

n et p
erfe

ctio
n artisan

ale

In
n

o
vatie en am

b
ach

te
lijke p

erfe
ctie

In
n

o
vació

n y p
erfe
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n artesan
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In
n

o
vazio

n
e e p

erfezio
n

e artig
ian
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d
_D

ie S
ynchronm

echanik vereint d
ie R

ück-

w
ärtsb

ew
eg

ung
 d

er R
ückenlehne m

it 

ab
g

estim
m

ter N
eig

ung
 d

er S
itzfläche. S

o 

ist in jed
er Position d

er K
örp

er id
eal ab

-

g
estützt.

g
b

_The synchronous m
echanism

 com
b

ines 

the b
ackw

ard
s m

otion of the b
ackrest 

w
ith the b

alanced
 inclination of the seat, 

thereb
y p

rovid
ing

 op
tim

um
 sup

p
ort for the 

b
od

y in any p
osition.

fr_Le systèm
e synchrone coord

onne le 

b
asculem

ent d
u d

ossier vers l‘arrière en 

corrélation avec l‘inclinaison d
e l‘assise. 

Q
uelq

ue soit la p
osition d

u corp
s, son 

m
aintien est assuré à la p

erfection. 

nl_D
e synchroontechniek com

b
ineert een 

achterw
aartse b

ew
eg

ing
 van d

e rug
leuning 

m
et een aang

ep
aste neig

ing
 van het zitvlak. 

O
p

 d
ie m

anier w
ord

t het lichaam
 in elke 

p
ositie op

tim
aal ond

ersteund
.

es_E
l m

ecanism
o sincrónico coord

ina el

m
ovim

iento d
e retroceso d

el resp
ald

o con

una inclinación ad
ap

tad
a d

el asiento. A
sí, 

el cuerp
o q

ued
a p

erfectam
ente ap

oyad
o 

en cualq
uier p

osición.

it_Il m
eccanism

o sinchronizzato com
b

ina il 

m
ovim

ento all’ind
ietro d

ello schienale con 

un’ad
eg

uata inclinazione d
ella sup

erficie 

d
el sed

ile. In tal m
od

o il corp
o è sostenuto 

in m
od

o ottim
ale in q

ualsiasi p
osizione.

d
_D

as E
instellrad

 an d
er S

itzunterseite hat 

eine ausklap
p

b
arer K

urb
el zur G

ew
ichts-

reg
ulierung

 d
er S

ynchronm
echanik, d

ie eine 

g
enaue A

b
stim

m
ung

 d
er Funktion auf d

as 

K
örp

erg
ew

icht d
es N

utzers erlaub
t. 

g
b

_The setting
 w

heel on the und
ersid

e of 

the seat has a fold
-out crank for w

eig
ht 

reg
ulation of the synchronous m

echanism
, 

allow
ing

 the chair’s function to b
e m

atched 

sp
ecifically to its user’s b

od
y w

eig
ht.

fr_La m
olette d

e rég
lag

e d
ans la p

artie 

inférieure d
u sièg

e, m
unie d

‘une m
anivelle 

rab
attab

le, p
erm

et le rég
lag

e en fonction 

d
u p

oid
s p

ar systèm
e synchrone, d

‘où 

un rég
lag

e p
récis d

u fonctionnem
ent ad

ap
té 

au p
oid

s d
e l‘utilisateur. 

nl_D
e verstelhend

el ond
er d

e zitting
 is uit-

klap
b

aar voor d
e eenvoud

ig
e verstelling 

van d
e g

ew
ichtsreg

eling, d
ie exact op

 het 

lichaam
sg

ew
icht van d

e g
eb

ruiker kan 

w
ord

en afg
estem

d
. 

es_La rued
a d

e ajuste en la p
arte inferior d

el 

asiento d
isp

one d
e una m

anivela d
esp

le-

g
ab

le p
ara la reg

ulación d
e p

eso d
el m

eca-

nism
o sincrónico, q

ue p
erm

ite ad
ap

tar 

la función exactam
ente al p

eso d
el usuario. 

it_La rotella d
i reg

olazione p
resente sul lato 

inferiore d
el sed

ile è d
otata d

i una m
ano

-

vella rib
altab

ile p
er la reg

olazione d
el p

eso 

e d
el m

eccanism
o sinchronizzato p

erm
et-

tend
o d

i ad
attare p

erfettam
ente il funziona-

m
ento al p

eso d
ell’utilizzatore. 

d
_Technik d

ie b
eg

eistert.

g
b

_Technolog
y to g

et excited
 ab

out.

fr_U
ne techniq

ue q
ui vous transp

orte.

nl_Techniek d
ie fascineert.

es_Técnica insp
irad

ora.

it_Tecnica che entusiasm
a.

d
_D

ie H
olzschalenstühle sind

 m
it einer 

d
ynam

ischen W
ip

p
m

echanik ausg
estattet. 

D
ad

urch w
ird

 d
ynam

isches S
itzen in einer 

ang
enehm

en, ab
g

efed
erten Vorw

ärts- und 

R
ückw

ärtsb
ew

eg
ung

 unterstützt.

g
b

_The w
ood

en shell chairs are fitted
 w

ith 

a d
ynam

ic rocker m
echanism

. This sup
p

orts 

d
ynam

ic sitting
 w

ith com
fortab

le, cush-

ioned
 forw

ard
s and

 b
ackw

ard
s m

ovem
ent. 

fr_Les sièg
es à coq

ue en b
ois sont m

unis 

d
‘un m

écanism
e d

e b
ascule d

ynam
iq

ue. 

L‘assise d
ynam

iq
ue soutient les m

ouve-

m
ents vers l‘avant et vers l‘arrière en 

les am
ortissant en d

ouceur.

nl_D
e stoelen m

et houten schaal zijn uitg
e-

rust m
et een d

ynam
isch w

ip
m

echanism
e. 

H
ierd

oor w
ord

t d
ynam

isch zitten in een 

aang
enaam

 verend
e, voorw

aartse en achter-

w
aartse b

ew
eg

ing
 ond

ersteund
.

es_Las sillas con asiento d
e m

ad
era van 

eq
uip

ad
as con un m

ecanism
o b

asculante 

d
inám

ico q
ue p

erm
ite sentarse flexib

le-

m
ente con un ag

rad
ab

le m
ovim

iento d
e 

avance y retroceso am
ortig

uad
o.

it_Le sed
ie con scocca in leg

no sono d
otate 

d
i un m

eccanism
o oscillante d

inam
ico. In 

tal m
od

o una sed
uta d

inam
ica viene sup

p
or-

tata in un p
iacevole e m

olleg
g

iato m
ovi-

m
ento in avanti e ind

ietro.

d
_D

ie Loung
em

od
elle verfüg

en üb
er eine 

R
ückholm

echanik. N
ach B

enutzung
 w

erd
en 

d
ie S

essel autom
atisch in ihre U

rsp
rung

s-

p
osition zurückg

eführt, und
 g

eb
en so ein 

einheitliches B
ild

 im
 R

aum
. 

g
b

_The Loung
e m

od
el features an auto

-

return m
echanism

. W
hen the p

erson w
ho 

has b
een sitting

 on the chair g
ets up

, it

w
ill return to its orig

inal p
osition, thereb

y

harm
onising

 the overall visual im
p

ression 

of the interior sp
ace. 

fr_Les m
od

èles Loung
e d

isp
osent d

‘un 

systèm
e à force d

e rap
p

el. A
p

rès utilisation, 

les sièg
es reviennent autom

atiq
uem

ent à 

leur p
osition d

e d
ép

art et les salles p
arais-

sent b
ien rang

ées. 

nl_D
e loung

em
od

ellen zijn voorzien van een 

terug
d

raaim
echaniek. N

a g
eb

ruik kom
en 

d
e fauteuils autom

atisch in hun oorsp
ron-

kelijke stand
 terug, zod

at in d
e ruim

te altijd 

een uniform
 b

eeld
 heerst. 

es_Los m
od

elos Loung
e d

isp
onen d

e un sis-

tem
a m

ecánico d
e recup

eración. D
esp

ués 

d
e utilizarlos, los sillones reg

resan autom
á-

ticam
ente a su p

osición orig
inal, ofreciend

o 

así una im
ag

en esp
acial uniform

e. 

it_I m
od

elli loung
e sono d

otati d
i un m

ecca-

nism
o d

i richiam
o. D

op
o l’utilizzo le p

oltrone 

veng
ono rip

ortate autom
aticam

ente nella 

loro p
osizione iniziale creand

o nell’am
b

iente 

un’im
m

ag
ine uniform

e. 

d
_D

ie Technik füg
t sich in d

as G
esam

tb
ild 

d
es S

tuhles ein. A
lle B

ed
ienelem

ente b
ieten 

intuitive N
utzerführung

 für d
ie Funktionen. 

R
ückenlehnenarretierung

 und
 S

itzhöhenver-

stellung
 b

efind
en sich in d

en G
riffm

uld
en, 

d
ie in d

er S
chale p

erfekt eing
earb

eitet sind
.

g
b

_Technolog
y is an integ

ral com
p

onent of 

the overall chair d
esig

n. A
ll controls offer in-

tuitive user g
uid

ance for function execution. 

The b
ackrest lock and

 seat heig
ht ad

just-

m
ent m

echanism
s are located

 in recessed 

g
rip

s w
hich m

erg
e seam

lessly w
ith the 

chair’s shell.  

fr_La technolog
ie est intég

rée aux lig
nes 

d
u sièg

e. Les m
écanism

es d
e rég

lag
e 

se d
isting

uent p
ar la convivialité intuitive d

u 

fonctionnem
ent. Le b

locag
e d

u d
ossier et 

le rég
lag

e d
e hauteur d

e l‘assise se trouvent 

d
ans la cuvette d

e p
oig

née, p
arfaitem

ent 

incorp
orée d

ans la coq
ue. 

nl_D
e techniek p

ast harm
onisch in het 

totaalb
eeld

 van d
e stoel. A

lle b
ed

iening
s-

elem
enten m

aken het g
eb

ruik van d
e 

verschillend
e functies eenvoud

ig
 en intuï-

tief. D
e verg

rend
eling

 van d
e rug

leuning 

en d
e zithoog

teverstelling
 b

evind
en zich 

in d
e hand

g
rep

en, d
ie p

erfect in d
e schaal 

van d
e zitting

 zijn verw
erkt. 

es_La técnica se integ
ra en el asp

ecto g
lob

al 

d
e la silla. Tod

os elem
entos d

e m
and

o 

ofrecen al usuario una g
uía intuitiva p

ara 

realizar las funciones. E
l b

loq
ueo d

el resp
al-

d
o y el ajuste d

e altura d
el asiento se en-

cuentran en las em
p

uñad
uras em

p
otrad

as, 

p
erfectam

ente integ
rad

as en el asiento. 

it_La tecnica si fond
e nell’im

m
ag

ine com
-

p
lessiva d

ella sed
ia. Tutti g

li elem
enti d

i 

com
and

o p
erm

ettono un azionam
ento intui-

tivo d
elle funzioni d

a p
arte d

ell’utente. Il 

b
loccag

g
io d

ello schienale e la reg
olazione 

in altezza d
el sed

ile si trovano neg
li incavi 

d
elle m

anig
lie p

erfettam
ente incorp

orate 

nella scocca. 

Technik
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Loung
esessel und

 -tische. B
od

enp
latten-Inlays variab

el g
estaltb

ar

Lo
un

g
e ch

airs an
d tab

les. B
ase p

late in
lays can b

e p
ro

vid
e

d in vario
u

s d
esig

n
s

Fau
teu

ils et tab
les Lo

un
g

e. In
serts d

e p
ie

d
s à o

p
tio

n
s m

u
ltip

les

Lo
un

g
efau

teu
ils en -tafe

ls. D
e in

le
g vo

o
r d

e b
o

d
em

p
laat kan variab

e
l w

o
rd

en vo
rm

g
e

g
even

S
illo

n
es y m

esas Lo
un

g
e. In

serto
s d

e p
laca b

ase d
e d

iseñ
o variab

le

P
o

ltro
n

e e tavo
li lo

un
g

e. In
serti d

e
lle p

iastre d
i b

ase co
n

fig
urab

ili in m
o

d
o variab

ile
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W
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S
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S
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M
it vielen H

olzarten, Lackob
erflächen, Polster- und

 G
estellvarianten

W
ith n

u
m

ero
u

s typ
es o

f w
o

o
d

, su
rface fin

ish
es, p

o
lish

es an
d fram

es

M
u

ltitu
d

e d
e b

o
is, d

e surfaces laq
u

é
es, d

e cap
ito

nn
ag

e et d
e ch

âssis au ch
o

ix

In ve
le h

o
u

tso
o

rten, o
p

p
ervlakken, ku

ssen
- en o

n
d

erste
lvarian

ten

M
u

ch
o

s tip
o

s d
e m

ad
era, su

p
erficies b

arn
izad

as, variantes d
e aco

lch
ad

o
s y d

e b
astid

o
res

C
o

n n
um

ero
si tip

i d
i le

g
n

o, su
p

erfici vern
iciate, varianti d

i im
b

o
ttitura e te

laio





866S

862S

856S

856S

K
onferenzp

ult, höhenverstellb
ar

C
o

n
feren

ce d
esk, h

eig
h

t-ad
ju

stab
le

P
u

p
itre d

e co
nféren

ce à h
au

teur variab
le

Lessen
aar, in h

o
o

g
te verste

lb
aar

A
tril d

e co
nferen

cia, re
g

u
lab

le en altura

Le
g

g
io p

er co
nferen

za, re
g

o
lab

ile in altezza

S
id

eb
oard

, m
it und

 ohne M
ultim

ed
ia-Technik

S
id

eb
o

ard w
ith an

d w
ith

o
u

t m
u

ltim
e

d
ia te

ch
n

o
lo

g
y

M
eu

b
le b

as ave
c o

u san
s te

ch
n

iq
u

e m
u

ltim
é

d
ia

S
id

eb
o

ard
, m

et en zo
n

d
er m

u
ltim

e
d

ia te
ch

n
iek

S
id

eb
o

ard
, co

n y sin té
cn

ica m
u

ltim
e

d
ia

Tavo
lo d

i servizio, co
n o sen

za te
cn

o
lo

g
ia m

u
ltim

e
d

iale                 

Tische / K
onferenzp

ult / S
id

eb
oard

Tab
le / co

nference d
esk / sid

eb
o

ard
Tab

le / P
up

itre d
e co

nférence / M
eub

le b
as

Tafels / Lessenaar / S
id

eb
o

ard
M

esas / atriles d
e co

nferencia / sid
eb

o
ard

Tavo
li / leg

g
io p

er co
nferenza / tavo

lo d
i servizio

Vom
 C

hefarb
eitsp

latz b
is zum

 K
onferenztisch, in G

las od
er in unterschied

lichen H
ölzern

Fro
m

 b
o

ss’s d
esk to co

nferen
ce tab

le, in g
lass o

r w
o

o
d ven

e
er

D
e la p

lace d
e travail d

u d
ire

cteur à la tab
le d

e co
nféren

ce, en verre o
u en b

o
is co

ntrep
laq

u
és variés

V
an h

et d
ire

ctieb
u

re
au to

t en m
et d

e co
n

ferentietafe
l, in g

las o
f in versch

illen
d

e so
o

rten h
o

u
tfin

e
er

D
esd

e e
l d

esp
ach

o p
rin

cip
al h

asta la m
esa d

e co
nferen

cia, en vid
rio o co

n d
iferentes ch

ap
ad

o
s en m

ad
era

D
alla p

o
stazio

n
e d

i lavo
ro d

irig
en

ziale al tavo
lo p

er co
nferen

za, in vetro o in varie im
p

iallacciature d
i le

g
n

o                 
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H
ochw

ertig
ste M

aterialien, M
akassar und

 Led
ereinlag

e

H
ig

h
-q

u
ality m

aterials, M
akassar eb

o
ny an

d le
ath

er lin
in

g

M
atériau

x d
e h

au
te q

u
alité, m

acassar et cu
ir in

cru
sté

H
o

o
g

w
aard

ig
e m

aterialen, M
akassar en in

le
g in le

d
er

M
ateriales d

e p
rim

era calid
ad

, m
akassar e in

serto d
e p

ie
l

P
re

g
iati m

ateriali, le
g

n
o M

akassar e in
serti in p

e
lle                 
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K
onferenztechnik, M

ultim
ed

ia-S
id

eb
oard

 m
it Leinw

and

C
o

nferen
ce te

chn
o

lo
g

y, m
u

ltim
e

d
ia sid

eb
o

ard w
ith scre

en

Te
ch

n
iq

u
e d

e co
n

féren
ce, m

eu
b

le b
as m

u
ltim

é
d

ia ave
c é

cran d
e p

ro
je

ctio
n

C
o

n
ferentiete

ch
n

iek, m
u

ltim
e

d
ia sid

eb
o

ard m
et p

ro
je

ctiesch
erm

Té
cn

ica d
e co

nferen
cias, sid

eb
o

ard m
u

ltim
e

d
ia co

n p
antalla d

e p
ro

ye
cció

n

Te
cn

o
lo

g
ia p

er co
nferen

za, tavo
lo d

i servizio m
u

ltim
e

d
iale co

n sch
erm

o

K
onferenz
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Integ
rierte K

onferenz - und
 M

ed
ientechnik

In
te

g
rate

d co
n

feren
ce an

d m
e

d
ia te

ch
n

o
lo

g
y

C
o

n
féren

ce à te
ch

n
iq

u
e m

u
ltim

é
d

ia in
té

g
ré

e

G
eïn

te
g

re
erd

e co
n

ferentie
- en m

e
d

iate
ch

n
iek

Te
cn

o
lo

g
ia p

er co
nferen

za e m
u

ltim
e

d
iale inte

g
rata

Lüftung
 für hochw

ertig
e B

eschallung
sanlag

e

V
en

tilatio
n fo

r h
ig

h
-q

u
ality p

u
b

lic ad
d

ress system

G
rille d

u systèm
e d

‘in
so

n
o

risatio
n h

au
t d

e g
am

m
e

V
en

tilatie vo
o

r h
o

o
g

w
aard

ig
e g

e
lu

id
sin

stallatie

V
en

tilació
n p

ara sistem
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d_interstuhl M
anufactur erfüllt 

speziellste B
edürfnisse indivi-

dueller G
estaltung und an-

spruchsvoller Kunden. E
s ist die 

zielorientierte B
eratung m

it 
D

esignern und A
rchitekten, und

die K
reation von U

nikaten und 
exklusive E

inzelanfertigungen für 
O

bjekte. A
lle W

ünsche können 
in S

erien unterschiedlichsten 
U

m
fanges um

gesetzt w
erden.

gb_interstuhl M
anufactur res-

ponds to the m
ost specifi c needs 

in term
s of individual design and 

custom
ers w

ho expect nothing 
but the best. The focus is on 
requirem

ent-specifi c consulting
involving designers and archi-
tects and on the creation of 
unique w

orks of art for individu-
als and exclusive individual 
pieces.  E

very requirem
ent can 

be responded to in the form
 

of entire ranges of differing sizes

fr_ La m
anufacture interstuhl 

apporte la réponse aux exigen-
ces les plus pointues et assure 
aux clients les plus exigeants 
une conception et un design 
personnalisés. Le conseil orienté 
vers l‘objectif donné par les 
designers et les architectes 
trouve son expression dans la 
création de pièces uniques et 
de fabrication individuelle en 
exclusivité. Toutes les dem

andes 
peuvent trouver leur réalisation 
dans des séries allant des plus 
petites aux plus grandes.

nl_ interstuhl M
anufactur vervult 

alle bijzondere behoeften op -het 
gebied van individuele vorm

ge-
ving – speciaal voor de veelei-
sende klant. H

ieronder verstaan 
w

ij een doelgericht overleg m
et 

ontw
erpers en architecten en 

de creatie van unieke en zeer 
exclusieve designproducten 
op m

aat. A
lle w

ensen kunnen 
in series van uiteenlopende om

-
vang w

orden gerealiseerd.

es_ La m
anufactura interstuhl 

satisface los requerim
ientos 

m
ás particulares en lo que 

a un diseño individual y clientes 
exigentes se refi ere. C

onsiste
en un asesoram

iento específi co 
con diseñadores y arquitectos,
y en la creación de piezas únicas 
y exclusivas para objetos. C

ual-
quier deseo puede realizarse 
en series de diferente volum

en.

it_ interstuhl M
anufactur sod-

disfa le esigenze più particolari
di una confi gurazione perso

-
nalizzata e di clienti esigenti. 
G

razie alla consulenza m
irata 

con designer e architetti e alla 
creazione di pezzi unici e singole 
realizzazioni esclusive per gli 
oggetti. Tutti i desideri possono 
essere realizzati in serie con le 
più diverse portate.
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in future? V
isions of m

odern design assum
e, the m

ind w
ill 

signal the light to sw
itch on, and w

e w
ill live in genetic 

pavillions form
ing cell structures, to be source of inspiration. 

H
ow

 w
ill w

e live



G
erm

ans are happy 
to stop talking w

hilst 
eating, although food 
provides the best topic 
of conversation.
_

W
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C
hopin once said, if 

people w
ou

ld turn their 
thoughts into m

usic, the 
w

orld w
ou

ld be fi
lled 

w
ith w

onderfu
l peace and 

a lot of deaf people.
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„B
est book” and “W

orst book” can only be defi
ned by people, w

ho read only 10. O
r 10.000.
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quiet



W
e are born lighting fi

res and die fi
ghting them

.
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T
he higher the chair,

the thinner the air.
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E
lephant races are attem

pts 

of trucks, to overtake 

each other w
ith m

arginal 

speed difference. O
n high-

w
ays as w

ell as in offices.
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ork. 
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D
o you keep your postcards in old shoeboxes?
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Phone +34-91-406 18 41

Fax +34-91-407 31 27

info@interstuhl.es

www.interstuhl.es

Interstuhl in Österreich

Bremshey

Vertriebsgesellschaft mbH

Pfarrgasse 50

A 1230 Wien

Phone +43-1-61 64 113

Fax +43-1-61 64 020

bremshey@aon.at

www.interstuhl.at

Interstuhl in Italien

Tecno spa

Via Milano, 12

I 20039 Varedo (Milano)

Phone +39-0362-5351

Fax +39-0362-535310

info@tecnospa.com

www.tecnospa.com

Interstuhl in

Nederland & België

Velto B.V.

Energieweg 21

NL 2382 NB Zoeterwoude

Phone +31-71-58 12 400

Fax +31-71-58 96 907

info@interstuhl.nl

www.interstuhl.nl

Interstuhl in Luxemburg

Bureau Moderne S.A.

Zone Industrielle de Hamm

7a, rue de Bitbourg

L 1273 Luxembourg

Phone +352-4 23 88 31

Fax +352-4 26 74 5

bm@bureau-moderne.lu

www.bureau-moderne.lu

Interstuhl North America

2325 East Kivett Drive, Suite 101

High Point, NC 27260, USA

Toll free: +1.800.925.1640

Fax: +1.336.882.1794

export@interstuhl.de 

www.interstuhlonline.com 

Interstuhl Scandinavia

B4-130 Scandinavien Trade Mart

Center Boulevard 5

DK 2300 København S

Denmark

Service nr. uden omkostninge:

0080046837000

Phone +49 74 36 871 336

Fax +49 74 36 871 344

info.scandinavia@interstuhl.com

www.interstuhl.com

OOO Interstuhl Rus

Rusa Kovskaja 13

RUS 107140 Moskau

Phone +7-495-7738302 

info@interstuhl.ru 

www.interstuhl.ru

Interstuhl sales office 

in Australien

Emanate design pty ltd

276 Devonshire Street

Surry Hills

AUS NSW 2010 Sydney

Phone +612-9698-5011

Fax +612-9698-5010

sales@mn8design.com

www.mn8design.com

Technische Änderungen vorbehalten. Drucktechnische Abweichungen sind möglich. SI 08/07 MAU




